DODATOK €. 2
k ZMLUVE O VZAJOMNEJ SPOLUPRACI
A O BUDUCEJ ZAMENNEJ ZMLUVE
{dalej len ,Dodatok”)

uzavrety medzi nasledovnymi
zmluvnymi stranami:

OBEC:

Mazow: Kamennd Poruba

Sidlo: Hlavna 136M159, 013 14
Kamenna Poruba

ICO: 00 648 906

Dic: 2020839005

Zast.: Jaroslav Turanec, starosta

{dalej len ako ,O0BEC")

INVESTOR:
Obchodne meno:  INFINITY REAL ESTATE
DEVELOPMENT s.r. 0.

Sidlo: Zizkova 22B, Bratislava -
mestska cast Staré Mesto
811 02

ICo: 52 277 003

DIc: 2120973657

Zast.: Oscar Anthony Mathews,
konatel

Zapis: v Obchodnom registri

Mestského sidu Bratislava
ll, oddiel: Sro, vioZka &.
181122/B

{dalej len ake INVESTOR")

{OBEC a INVESTOR jednotlivo dalej aj ako
JZMLUVNA  STRANA®  aspologéne  ako
ZMLUVNE STRANY")

PREAMBULA:

NAKOLKO ZMLUVNE STRANY uzatvorili dna
30.12.2019 Zmluvu o wvzajomnej spolupraci
a o budlice] zamennej zmluve, kilord bola
nasledne dia 30.12.2019 zmenend Dodatkom &.
1 k Zmiuve o vzajomnej spolupraci a o budcej
zamenne] zmiuve (dalej spolu len . Zmluva
o spolupraci’).

VZHLADOM na wvolu ZMLUVNYCH STRAN
upravil niektoré vzdjomné prava a povinnosti
odchylne od doterajdiecho znenia Zmiuvy
o spoluprdci, sa ZMLUVNE STRANY rozhodli
uzatvorit' tento Dodatok k Zmiuve o spolupraci v
nasledovnom zneni:

AMENDMENT NO. 2

to THE AGREEMENT ON MUTUAL COOPERATION
AND ON A FUTURE EXCHANGE AGREEMENT

{hereinafter referred to as the "Amendment")

entered into between the following the parties hereto:

MUNICIPALITY:

Name: Kamenna Poruba

Registered office: Hlavna 136159, 013 14
Kamenna Poruba

10 00 648 206

TAX ID: 2020639005

Represented by:  Jaroslav Turanec, mayor

{(hereinafter referred to as the "MUNICIPALITY")

INVESTOR:
Business name:  INFINITY REAL ESTATE
DEVELOPMENT s. 1. 0.
Registered office: Zi*kova 22B, Bratislava -

mestska cast Staré Mesto

811 02

|8} 52 277 003

TAX 1D: 2120973657

Represented by:  Oscar Anthony  Mathews,
directaor

Registered: in the Commercial Register

of the City Court Bratislava
lll, section: Sro, insert no.:
161122/B

(hereinafter referred to as "INVESTOR")

(The MUNICIPALITY and the INVESTOR
individually hereinafter also referred to as
"PARTY" and collectively as the "PARTIES")

PREAMBLE:

A, WHEREAS, the PARTIES entered intoc a Mutual

Cooperation and Future Exchange Agreement on
30.12.2019, which was subsequently amended on
30.12.2019 by Amendment No. 1 to the Multual
Cooperation and Future Exchange Agreement
{collectively, the "Cooperation Agreement”).

IN CONSIDERATION of the will of the PARTIES
to modify certain mutual rights and obligations
differently from the existing wording of the
Cooperation Agreement, the PARTIES have
decided to enter into this Amendment to the
Cooperation Agreement in the following wording:
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1.2

1.3

1.4

Clanok 4
Predmet Dodatku

Fredmetom tohto dodatku je dohoda Zmiuvnych 1.1

stran na zmene niektorych ustanoveni Zmluvy o
spolupraci, a to spbsobom a v rozsahu, ako je
uvedenég dale) v tomto Dodatku.

Doterajiie znenie bodu 2.5 Zmluvy o spolupracisa 1.2

v celom rozsahu zruuje a nahradza sa
nasledovnym novym znanim:

«2.5 OBEC vyhiasuje, 2e je wyiuénym wviastnikom
nehnutelnosti zapisanych na LV ¢ 781 pre okres
Zilina, obec Kamenna Poruba, k (. Kamennd
Poruba a to parciel C-KN:

- 2538/16 oma pdda o vymere 252 m2,
- 2538/17 oma pdda o vymere 149 m2,
- 2538/18 omé pdda o vymere 42 m2,
- 253819 ama péda o vimere 34 m2,
- 2538720 orma poda o vymere 58 m2.

OBEC je taktie? vjluénym viastnikom v podiele 1/1
nehnutelnostl zapisanych na LV & 1839 pre okres
Zilina, obec Kamenna Poruba, k. 0. Kamenna
Poruba a lo parciel C-KN:

- 2538/13 omd pada o vimere 612 m2,

- 2538/21 ornd pdda o vimere 9 m2,

- 2538/1 omd pbda o vymere 1102 m2,

- 2539/2 irvaly travny porast o vymere 76 m2,

- 2539/1 trvaly trdvny porast o vymere 1719 m2,

- 2537/6 oslatna plocha o vymera 515 m2."

Doterajéie znenie bodu 2.7 Zmluvy o spolupraci sa 1.3

v celom rozsahu  zruduje a nahradza sa
nasiedovnym novym znenim;

27 INVESTOR wyhfasuje, 2e ma zdujem
zrealizoval’ na vy§sie wvedenych pozemkoch
v celfovel vymere 4568 m2 vystavbu bylovych
domaov  na komerdné  vyufitie, prifom  za
podmignok  sfanovenych  vigito zmiluve sa
zavdzuje vydlenit pre OBEC Zesl’ bylovych
jednoliek v &tandarde a vybaveni podfa C1. 4 tejio
zmiuvy, kloré nastedne INVESTOR prevedie na
OBEC za udslom avzmysle podmienok
uvedenych v teflo zmiuve.”

Doterajéie znenie bodu 2.10 Zmluvy o spolupraci 1.4

sa v celom rozsahu zruduje a nahradza sa
nasladovnym novym znenin:

210 OBEC alINVESTOR wyhasujn, fe na
zrealizovanie cesly je polrebné uskutoénit’ tilo
Gastodéne aj po:

Article 1
Subject of the Amendment

The subject matter of this Amendment is the
agreement of the Parties to amend certain
provisions of the Cooperation Agreement in the
manner and to the extent set forth below in this
Amendment.

The previous wording of Clause 2.5 of the
Cooperation Agreement shall be deleted in its
entirety and replaced by the following new wording:
"2.5 The MUNICIPALITY declares that it is the
exciusive owner of the real estate registered on
litle deed no. 781 for the district of Zilina,
municipality Kamenna Poruba, ¢ L Kamenna
Poruba, specifically the following C-KN parcels:

- 253816 arable land with an area of 252 m2,

- 2538/17 arable fand with an area of 149 m2,

- 2538/18 arable fand with an area of 42 m2,

- 253819 arable land with an area of 34 m2,

- 2538/20 arable land with an area of 58 m2,

The MUNICIPALITY is also the exclusive owner in

a 1/1 share of lhe real estale registered on litle

deed no. 1839 for the district of Zilina, municipality

Kamemngd Poruba, ¢ t Kamenna Poruba,

spoecifically the following C-KN parcels.

- 2538/13 arable fand with an area of 612 m2,

- 2538/21 arable land with an area of 9 m2,

- 253871 arable land with an area of 1102 m2,

- 2539/2 permanent grassland with an area of
76 m2,

- 25391 permanent grassland with an area of
1719 m2,

- 2537/6 other area an area of 515 m2.*

The previous wording of Clause 2.7 of the
Cooperation Agreement shall be deleted in its
entirety and replaced by the following new wording:
"2.7 INVESTOR declares that he is inlerested in
the construction of residential  buildings  for
commercial use on the above-mentioned land with
a lotal area of 4568 m2, while under the terms and
condifions set out in this agreement, it undertakes
to allocate to the MUNICIPALITY six apartment
unifs in the standard and equipment according fo
Art. 4 of this agreement, which the INVESTOR
shall subsequently transfer lo the MUNICIPALITY
for the purpose and in accordance with the terms
and conditions sel out in this agreement.”

The previous wording of Clause 2.10 of the
Cooperation Agreement shall be deleted in ils
antirety and replaced by the following new wording:
"2.10 The MUNICIPALITY and the INVESTOR
declare that in order lo realise the road i s
necessary o realise this partly after.



1.5

1.6

- parcele C KN 3037/2 - zaslavand plocha a
nadvorie o vymere 239 m2, kloréd je zapisand
na LV & 2125 pre okres Zilina, obec Kamennd
Poruba, k. 0. Kamenna Poruba,

- parcefe © KN 3031/6 - zastavana plocha a
nadvorie o vymere 655 m2, ktord je zapisana
na LV & 2343 pre okres Zilina, obec Kamennd
Poruba, k. 0. Kamenné Poruba,

- parcele C KN 3031/10 - ostalnd plocha o
vyrmere 84 m2, ktord je zapisand na LV & 2343
pre okres Zilina, obec Kamennd Poruba, k. 0.
Kamenna Poruba,

- parcele C KN 3031/11 - zasfavand plocha
a nadvorie o vymere 652 m2, klord je zapisana
na LV & 2343 pre okres Zilina, obec Kamenné
Poruba, k. 0, Kamennd Poruba,

- ako aj po parcele E KN 908/2 - zastavans
plocha & nddvorie o vymere 14745 m2
zapisansj na LV & 2343 pre okres Zilina, obec
Karmennd Poruba, k. 4. Kamenna Poruba,

ktoré st vo viastnictve Slovenskej republiky a v
sprave  Slovenského  pozemkoveho  fondu,
Badkowvda 36, 817 15 Bratislava, pricom OBEC
vyhlasuje, %e vykond vielky polrebné kroky a
uahony k tomwe, aby na predmelnych vyédie
uvedenych nehnutelnostiach wvo  wastiiclve
Sfovenskef republiky mohla byt cesla vybudovana.
ZMLUVNE STRANY pre wylicenis pochybnosti
uvadzafi, fe OBEC nie je povinnd vysporiadal
viasinicke pravo kpozemkom vo viasinicive
Slovenskej republiky uvedenym viomio bode
zmiuvy.”

Doterajsie znenie bodu 2.11 Zmiuvy o spolupraci
sa v celom rozsahu zruSuje a nahradza sa
nasledovnym novym znenim:

211 Vpripade, Z#e Slovenskd republika
zaslipena Slovenskym pozemkovym fondom,
Bodkova 36, 817 15 Bralislava, neumoni
uskulocnil' zrealizovanie cesty na parceldch
uvedenych  vbode 210 fegto  zmiuvy,
nezrealizovanie pristupovej cesly alebo jej tasti
podia bodu 2.9, resp. bodu 2.12 tejlo zmiuvy sa
nebude povaZoval' za porudenie lejlo zmiuvy zo
strany INVESTORA a ani zo strany OBCE "

V&l 2 sa za bod 2.11 Zmluvy o spolupraci vklada
novy bod 2.12 v nasledovnom zneni:

212 ZMLUVNE STRANY sa dohodli #e
vybudovanie pristupovej cesly - miesinef
komunikacie podfa bodov 2.9 a 2.10 tejlo zmiuvy

1.5

1.6

- plot G KN 3037/2 - built-up area and courtyard
with an area of 239 m2, which is registered on
titte deed no. 2125 for the district of Zilina,
municipality Kamenna Poruba, ¢ . Kamennd
Foruba,

- plot C KN 3031/6 - built-up area and courlyard
with an area of 655 m2, which Is registared on
title deed no. 2343 for the district of Zilina,
municipality Kamennd Poruba, ¢. I Kamenna
Poruba,

- plot © KN 3031710 - other area wilh an area of
84 m2, which is registered on lille deed no.
2343 for the district of Zilina, municipality
Kamennd Poruba, ¢ I Kamenna Poruba,

- plol C KN 3031/11 - built-up area and courtyard
with an area of 652 m2, which is registered on
titte deed no. 2343 for the district of Zilina,
municipality Kamenna Poruba, c. . Kamenné
Poruba,

- as welfl as plot E KN 908/2 - buill-up area and
courtyard with an area of 14745 m2, which is
registerad on title deed no. 2343 for the district
of Zilina, municipality Kamennd Poruba, ¢ t
Kamenna Poruba,

which are owned by the Slovak Republic and
administered by the Slovak Land Fund, Bidkové
36, 817 15 Bratislava, while MUNICIPALITY
decfares that it will lake all necessary steps and
actions to ensure that the road can be built on the
above-mentioned properlies owned by the Slovak
Republic. For the avoidance of doubl, the
PARTIES state that MUNICIPALITY is not obliged
fo settfe the ownership rght to the land owned by
the Slovak Republic referred ta in this clause of this
agreament.”

The previous wording of Clause 211 of the
Cooperation Agreement shall be deleted in ils
entirety and replaced by the following new wording:
‘211 In the ewvaent that the Slovak Republic
represented by the Slovak Land Fund, Bidkovd
36, 817 15 Bratislava, does not allow the camy out
of the road on the plots of fand referred fo in clause
2.10 of this agreement, the failure to carry out the
access road or part of it according to clause 2.9,
respectively clause 2.12 of this agreement shall nol
be considered a breach of this agreement on the
part of the INVESTOR nor by the MUNICIPALITY."

In Article 2, a new Clause 2.12 shall be inserted
after Clause 2.11 of the Cooperation Agreement as
follows:

*2.12 The PARTIES agree that the INVESTOR will
build the access road — local road according to



INVESTOR zrealizufe minimaine v nasledovnom

rozsahi

- usek (existujice)) miestnef komunikacie (Uica
Skolita) od napojania na cestu 3. triedy
oznacensf ¢, /2108 a2 po prvir pravotodivi
zakrutu, L j. tsek miesingj komunikicie s
dlzkou priblizne 90 metrov (dalej len .Usek é.
1"} sa INVESTOR zavdzuje zrekonstruoval
fuwest) do pdvodného stavu, a teda do stavu
pred zadallim stavebnych pridc zo sirany
INVESTORA;

- nadvazujoci dsek  (existufticef) miestnej
komunikdcie (Ulica Skotha) od lejlo prvef
pravolodivej zdkruty a? po napofenie na
novovybudovanti  komunikaciu - vedicy K
bytovému  komplexu, 1 | tsek miesing
komunikdcie sdizkou priblifne 70 metrov
(dalejlen Usek ¢. 2°) sa INVESTOR zavézuje
zrekonStruoval do stavu s minimalnou Sirkou
vozovky 4 metre, t j. Sirkou jedneho fazdného
prithu 2 melre, pridom sdadastou tohto tseku
miestnej komunikdcie bude vyhybiia pre
nakfadné vozidla umiesinena lak, aby z nej bol
vyhfad na Usek & 1;

- zaroveri sa INVESTOR zavézuje, e na Useku
¢ 1 ana Useku & 2 vybuduje novy asfaltovy
povrch; a

- v pripade poSkodenia koryla vodného toku
sithezného s Usekom & 1 alebo subeiného
s Usekom ¢ 2, alebo v pripade podkodenia
kriovania tohlto vodného loku s pristupovou
ceston  — miestnou  komunikdciow,  sa
INVESTOR zavazuje poskodene casti fohlo
stibeiného vodného toku zrekonstruoval’ do
povodného  stavy, aleda do stavu pred
zatalim  stavebnych prac  zo  slrany
INVESTORA. Pogkodenim podfa lohto bodu
zmiluvy sa rozumie poskodenie
mechanizaciou  pouivajicou  pristupovi
cestu — miestnu komunikéciv pri sfavebnych
pracach tykajiicich sa predmetu tejto zmiuvy.

Porudenim tejto zmiuvy zo strany INVESTORA nie
Jja. ak INVESTOR nedodr¥l miniméalny rozsah
rekondtrukeie  pristupovej cesly - miestngj
komunikécie uvedeny viomio bode zmiuvy
z dévodov, kioré neleiia na jeho strane, najma, ak
bude INVESTOR obmedzeny vydanym stavebnym
povolenim & inym  stanoviskom  dotknutého
opravnendgho organts.

INVESTOR sa zavdzuje, e zmiuvne zabezpedi,
aby zhotovitel rekondfrukcle pristupovef cesly —
miestnef komunikdcie podfa fohto bodu zmiuvy,

clauses 2.9 and 2 10 of this agreament at least in

the following scope.

- Ihe section of the {existing) local road (Skoliia
Streef) from the connection to the 3rd class
road marked /2108 to the first right-hand
bend, i.e. the section of the local road with a
fength of approximately 90 metres (hereinafler
referred to as "Section No, 17) the INVESTOR
undertakes o reconsiruct (restore) fo ils
original state, ie. to the stale before the
INVESTOR commenced the constriction
works:

- the downstream section of the (existing) local
road {Shkolfta Streel) from this first nghi-hand
bend to the connection lo the newly built road
leading to the residential complex, ie a
saction of the local road with a fength of
approximately 70 metres (hereinafter referred
fo as "Section No. 2') the INVESTOR
undertakes to reconstruct o a condition with a
minimum road width of 4 metres, i.e. a width
of one lane of 2 metres, wheraby this section
of the local road will include a truck tumout
positioned so thal dnvers have a view to the
Section No. 1;

- al the same time, the INVESTOR underiakes
ta construct a new asphalt surface on Section
No. 1 and Section No. 2; and

- in the event of damage lo the walercourse
channel parallel lo Section No. 1 or parallel to
Section No. 2, or in the event of damage o the
crossing of this watercourse with the access
road — local road, the INVESTOR undertakes
to reconstruct the damaged parts of ithis
parallel watercourse lo its onginal slate, ie. lo
the sfate before the INVESTOR commenced
the construction works. Damage under s
clause of the agreemeni means damage
caused by machinery using the access road -
local road during the consiruclion work
relating to the subject matler of this
agreement.

It is not a breach of this agreement on the part of
the INVESTOR if the INVESTOR will not be able
fo comply with the minimum scope of the
reconstrucltion of the access road - local road
referred to in this clause of the agreement for
raasons that do not lie on his side, in pariicular, i
the INVESTOR will be limiled by the issued
building permit or other opinion of the affected
competent authorty.

The INVESTOR underakes [o conlractually
ensure thal the contractor of the reconstruction of
the access road — local road according lo this
clause of the agreemenl will provide a guarantee



1.7

poskytol zaruku na prace vykonané v sovislosti
5 tymita bodom zmluvy v trvani 36 mesiacowv.”

Doterajsie znenie bodu 3.1 Zmluvy o spolupraci sa
v celom rozsahu =zruSuje a nahradza sa
nasledovnym novym znenim:

«3.1 OBEC sa zavdzuje po realizacii stavby
bytoveho domu a po jeho kolauddcii previest' na
INVESTORA  vlasinicke prava  k parcelam
zapisanym na LV & 781 pre okres Zilina, obec
Kamennd Poruba, k. 4. Kamennd Poruba a o k
parcelam C-KN:

- 2538/16 ornd pdda o vymere 252 m2,

- 2538717 omné pdda o vymere 148 m2,

- 2538/18 oma pdda o vymere 42 m2,

- 2538/19 orna pida o vymere 34 m2,

- 2538/20 oma poda o vymere 58 m2,

a laklie? k parcelam zapisanym na LV &, 1839 pre
okres Zilina, obec Kamenna Poruba, k. .
Kamennd Poruba a to parcelam C-KN:

- 2538/13 ornd pdda o vimere 612 m2,

- 2538/21 omé pbda o vymere 9 m2,

- 2538/1 oma pdda o vimere 1102 m2,

- 25392 trvaly travny porast o vymera 76 m2,

- 2539/1 trvaly trdvny porast o vymere 1719 m2,
- 2537/6 ostatna plocha o vymere 515 m2.

Z uvedenych parciel sa na ndklady OBCE
geomelrickym planom vydlen! parcela pod
miestnou  komunikaciou  zholovenou v ramci
projektu. Tato parcela zostane vo viastniclve
OBCE.

K parcelam C-KN 2538/16 a C-KN 2538/13 bude
zriadene vecné bremeno spocivajice v prave
uloZenia inZinierskyeh sielf, v prave zholovenia
pristupovel cesly a v prdve prechodu v prospech
vlastnikov alebo budicich stavebnikov na parcele
C-KN 89 vedensj na LV ¢ 1642 pre ckres Zilina,
obec Kamenna Poruba, k. . Kamennéd Poruba
a na parcele C-KN 91/2 vedensgf na LV & 13 pre
okres Zilina, obec Kamenna Poruba, k. 0.
Kamennd Poruba. Vecné bremeno sa bude
vztahovat' na pozemok vrozsahu vyznadenom
modrym Srafovanim vo vykrese Podrobna situdcia
objekfy S0 02 cestné komunikdcie a spevnené
plochy®, ktory tvori Prilohu €. 7 tejta zmiuvy, a fo
pozdf# parcely C-KN 2538/23 vedenef na LV &
1674 pre okres Zilina, obec Kamennd Poruba, k. (1.
Kamenna Poruba, so zadiatkom na hranici
novovybudovane miestnef komunikdcie a koncom
na hranici parcely C-KN 89.°

for the works carmied oul in conneclion with this
clause of the agreement for a pariod of 36 months. "

The previous wording of Clause 3.1 of the

Cooperation Agreement shall be deleted in s

entirety and replaced by the following new wording:

“3.1 The MUNICIPALITY undertakes to transfer to

the INVESTOR the ownership rights to the plots of

land registered on the title deed no. 781 for the

district of Zilina, municipality Kamenna Poruba, ¢

L. Kamenna Poruba, specifically to the following C-

KN parcels:

- 2538/16 arable fand with an area of 252 m2,

- 2538/1T arable land with an area of 149 m2,

- 2538/18 arable land with an area of 42 m2,

- 2538/19 arable land with an area of 34 m2,

- 2538/20 arable (and with an area of 58 m2.

and also to the parcels registered the litle deed no.

1839 for the district of Zilina, municipality Kamenna

Poruba, c. |, Kamennd Poruba, specifically to the

following C-KN parcels:

- 2538/13 arable land with an area of 612 m2,

- 2538/21 arable land with an area of 9 m2,

- 253871 arable fand with an area of 1102 m2,

- 28392 permanent grassland with an area of
TEm2,

- 2539/1 permanent grasstand with an area of
1719 m2,

- 2537/6 olher area an area of 515 m2.

From the above-mentioned parcels, a parcel under
the local road constructed within the project will be
separaled by a geometric plan al the expense of
the MUNICIPALITY, This parcel will remain the
propery of ihe MUNICIPALITY,

The parcels C-KN 2538/16 and C-KN 2538713 will
be estabilished easement consisting in the right to
install  utility networks, the right to consfruct an
access road and the rght of passage in favour of
the owners or future builders on the parcel C-KN
83 registered the litle deed no. 1642 for the district
of Zilina, municipality Kamenné Poruba, ¢ 1
Kamennd Poruba and on parcel C-KN 97/2
registered the litle deed no. 13 for the dislrict of
Zilina, municipality Kamennd Poruba, ¢ |
Kamenna Poruba. The easement will apply fo the
land to the extent indicated by blue shading in the
drawing " Podrobna situdcia objektu 50 02 castng
komunikdcie a spevneng piochy”, which forms
Annex No. 7 of this agreemenl, along the parcsl C-
KN 2538/23 regislered the litle deed no. 1674 for
the district of Zilina, municipality Kamenna Poruba,
. L Kamenna Poruba, beginning at the boundary
of the newly built local road and ending at the
boundary of parcel C-KN §9."



1.8 Doterajdie znenie bodu 3.2 Zmluvy o spolupraci sa 1.8 The previous wording of Clause 32 of the

1.8

v celom rozsahu zruduje a nahradza sa
nasledovnym novym znenim:

.32 INVESTOR sa zavdzuje po kolaudacii
bytového domu odovzdal OBCI Sest” bylovych
fednotiek vybudovanyeh v Standarde a vybaveni
podfa Cf. 4 lefto zmiuvy, aknim prindle#ace
vonkaj§ie parkovacie miesta podia bodu 4.1 tejto

2miuvy.”

Doterajsie znenie bodu 3.3 Zmiuvy o spolupraci sa
v celom rozsahu  zruSuje a nahradza sa
nasledovnym novym znenim.

.33 IMLUVNE STRANY sa dohodli, Ze
ocdovzdanie nehnutelnostl podfa bodu 3.1 a 3.2
uskutodnia vzavrelim zéamennej zmluvy podia §
611 Obdianskeho zakonnika, podfa klorej sa
INVESTOR :zaviaie odovedal do astniclva
OBCE Sesl’  bylowych  jednolisk speli
s prindleZiacimi parkovacimi miestami podfa bodu
3.2 lejlo zmiuvy a OBEC sa rzaviaZfe sucasne
vymenou odovzdal INVESTOROV! do viasiniclva
parcaly Specifikované v bode 3.1 tejio zmiuvy.”

1,10 V &l 3 sa za bod 3.7 Zmluvy o spolupréci vkiada

novy bod 3.8 v nasledovnom zneni;

.3.8 OBEC sa zavizuje, Ze poskylne plni
sodinnost”  pri vydévani stanoviska k stavbe /
rekondtrukeli verejného vodovodu v casti, klora
nebola predmetom Gzemného konania z dévodu
wrdenia chybného bodu napgjenia spoloénostou
Severosfovenske vodame a kanalizacie, a. s,
pricom predmetny Gsek vereiného vodovody fe
zakresteny modrou farbou v Prilohe ¢ 6 leflo
zmiuvy, & to v stlade 3 § 120 Stavebného zakona,
resp., #e OBEC v lehole 30 dni odo dna dorucenia
Ziadosti vyda zavdzné stanovisko podfa § 140h
Stavebného zdékona k stavbe [/ rekonstrukei
vargfngho vodovody — podfa  projekiove)
dokumentacie.”

Doterajsie znenie bodu 4.1 Zmluvy o spolupraci sa
v celom rozsahu =zrusuje a nahradza sa
nasledovnym novym znenim;

A1 INVESTOR sa zavézuje praviest’ na OBEC
v siifade s bodom 3.3 leffo zmiuvy bytové jednothy
& SHO1, S8H02 SH.03 SH.04, SHO5 a SH.06
umiestend na 1. nadzemnom podiall budovy A v
zmysle vykresy Podorys 1.NP -Aa 1.PP - B" ktory
je Prilchou ¢ 4 tejto zmiuvvy, OBEC [lymio
potvrdzuje a suhlasl s priestorovym usporiadanim

Cooperation Agreement shall be deleted in its
entirety and replaced by the following new wording:
“3.2 The INVESTOR undertakes lo hand over fo
the MUNICIPALITY, after the approval of the
residential building, six apariment units built in the
standard and equipment according to Art. 4 of this
agreement, and the associated outdoor parking
spaces according to clause 4.1 of this agreement.”

The previous wording of Clause 33 of the
Cooperation Agreement shall be deleted in its
entirety and replaced by the following new wording:
“3.3 The PARTIES agree that the transfer of the
real estate according to clause 3.1 and 3.2 will be
camed oul by concluding an exchange conlract
according to § 611 of the Civil Code, according to
which the INVESTOR undertakes to transfer to the
ownership of the MUNICIPALITY six apartment
units together with the associaled parking spaces
according lo clause 3.2 of this agreemen, and the
MUNICIPALITY undedakes lo lransfer to the
INVESTOR al the same lime in exchange the
ownership of the plots specified in clause 3.1 of this
agreement,"

1.10 In Article 3, anew Clause 3.8 shall be inserted after

Clause 3.7 of the Cooperation Agreement as
follows:

"3 8 The MUNICIPALITY undertakes lo provide full
cogparalion in  giving an opinion on the
construction / reconstruction of the waler supply
connection, as well as on the possible
constructionfreconstruction of the public waler
main in the part that was not sulyect to the planning
procedure due to the determination of the wrong
point of connection by Severoslovenské voddme a
kanalizacie, a. 5., the section of [he public waler
main in quastion is drawrn in blue in Annex No, 6 lo
this agreement, in accordance with § 120 of the
Building Act, respechively, that MUNICIPALITY
within 30 days from the date of receipt of the
application will issue a binding opinion pursuant fo
& 140b of the Building Act on the construction /
reconsiruction of the waler supply connection
andfor public water main according to the project
documentation.®

The previous wording of Clause 4.1 of the
Cooperation Agreement shall be deleted in its
entirety and replaced by the following new wording;
"4.1 INVESTOR undertakes lo transfer to the
MUNICIPALITY in accordance with clause 3.3 of
this agreement the apartment units No. 5H.07,
SH.02 5H.03, 5H.04, SH.05 and SH.06 localed on
the 1st floor of bullding A in accordance with the
drawing “Podorys 1.NP -A a 1.PP - B", which is
Annex Noo 4 lo  this  agreesment.  The



vyssia uvedanych bytovyeh jednotiek uréenych pre
OBEC podfa Prilohy & 4 tejlo zmiuvy, K vyisie
uvedenym  bytovpm  jednotkdm  prishichajd
vonkajsie parkovacie miesta ¢ 6 7. 8 9, 10, 11
a 12 v zmysle vykresu ,Zaslavovacia siludcia®,
ktory tvori Prifohu &, 5 tejlo zmiuvy, ktoré budi
OBC! rovnako prevedené podia bodu 3.3 lejlo
zmiuvy.”

1.12 Doterajsie znenie bodu 4.2 Zmiuvy o spolupraci sa

v celom rozsahu zruSuje a nahradza sa
nasledovnym novym znenim:

4.2 INVESTOR sa rzavdzufe v rdmci Siestich
bytovych jednotiek vybudoval jeden bezbaridrovy
byt ZMLUVNE STRANY sa dohodli, ze bylové
Jednotky urdené pre OBEC budid odovzdané v
zdkladnom $tandarde, kde v predmelnych bytoch
budi umiestnend vehodove dvere, vndtomeé dvere,
podiahy, vodovodné batérie, celd sanita kipelne,
sprehovact kit, toalety, obklady a dlaZby, laklied
budi  vybavené rozvodmi wvody, elekiriky,
telekomunikacdnou  muftifunkénou  pripojkou  a
zabezpedenym vykurovanim. ZMLUVNE STRANY
sa zarovedl dohodli, Ze stavebné a technické
konstrukcie bylovych jednoliek urlenych pre
OBEC budd realizované obdobnym spdsobom,
v rovnake/ kvalite, avrovnakom Slandarde
zabudovanych malenalov ako ostatné Slandardne
zanadovane bytové jednotky (. | iné, ako bylové
Jjednolky urtene pre OBEC podfa bodu 4.1 tejto
zmiuvy), pricom sicastou vybavenia bylovych
Jjednoliek urtenych pre OBEC nebudd polravinové
(Spajzovd) skrine,"

1.13 Doterajiie znenie bodu 4.4 Zmluvy o spolupraci sa

v celom rozsahu =zruSuje a nahradza sa
nasledovnym novym znenim:

4.4 INVESTOR sa zavdzuje vramci realizdcie
profektu doplnit’ k bytovym jednotkam urfenym pre
OBEC balkdny akich realizécii zabezpedit
potrebné povolenie. OBEC sa zdroverl zavézuje,
Ze kprocesu doplnenia balkdnov poskyine
potrabni sadnnost.”

1.14 Doterajsie znenie bodu 4.5 Zmluvy o spolupréci sa

v celom rozsahu zruSuje a nahradza
nasledovnym novym znenim;

4.5 ZMLUVNE STRANY sa dohodli, e v
migstnosti . BS1.05 wumiestnengj na 1.
podzemnom podlaZi budovy B v zmysie Prilohy &
4 tejto zmiuvy bude znadenych Sest piveiénych
kablek, pridom  wvigiffo misstnosti  nebude
ponechany spoloény priestor na Oschowiu
predmetov, ale bude maximalizovang velkos!

1.12

1.13

MUNICIPALITY hereby confirms and agrees to the
spalial arrangemen! of the above-menfioned
apartment units intended for the MUNICIPALITY
according to Annex No. 4 of this agreement. To the
above-mentioned apariment units belong outdoor
parking spaces No. 6 7, 8 8, 10, 11 and 12 in
accordance with the drawing “Zastavovacia
situdcia”, which forms Annex No. 5 of this
agreement, which wilf be (ransferred lo (he
MUNICIPALITY in accordance with clause 3.3 of
this agreement,”

The previous wording of Clause 4.2 of the
Cooperation Agreement shall be deleted in its
entirety and replaced by the following new wording:
4.2 INVESTOR undertakes lo build one disability-
accessible apartment within the six apartment
units. The PARTIES agree that the apartment unifs
intended for the MUNICIPALITY will be delivered
in basic standard, where in the subject apartments
will be placed entrance doors, internal doors,
floors, fauceis, the entire bathroom sanilation,
shower, loilets, liing and floor tiles, will also be
equipped with water distribution, electricity,
tefecommunication multifunctional connection and
heating provided, The PARTIES also agree thal
the building and ltechnical construction of the
apartment units intended for the MUNICIPALITY
shall be carried out in & similar manner, in the same
guality, and in the same standard of materials as
other standard furnished apartment units (i.e. other
than the apartment unils intended for the
MUNICIPALITY pursuant to clause 4.1 of this
agreament), while the equipment of the apariment
units intended for the MUNICIPALITY shall not
include food (pantry) cupboards. "

The previous wording of Clause 4.4 of the
Cooperation Agreement shall be deleted in its
entirety and replaced by the following new wording:
'4.4 The INVESTOR underiakes to add balconies
fa the aparment wunits infended for Ihe
MUNICIPALITY as parl of the implementation of
the project and to secure the necessary permils for
their implementation. The MUNICIPALITY also
undertakes to provide the necessary assistance in
the process of adding the balconies.”

1.14 The previous wording of Clause 45 of the

Cooperation Agreement shall be deleted in its
entirety and replaced by the following new wording:
"d4.4 The PARTIES agres thal six cellar dungeons
will be established in room B51.0.5 localed on the
18t underground floor of Building B as per Annex
No. 4 of this agreement, leaving no common space
for storage of items in this room, bul maximizing
the size of the dungeons. These dungeons shall be
for rent ta the MUNICIPALITY, which undertakes



kobiek. Tieto kobky budd uréenéd na prandgjom

OBCI, ktord sa zavizuje za fch viivanie platit

obvykié najormné v danef lokalile a éase za rovnaky
alebo podobny predmet najmu.”

1.15 Doterajie znenie bodu 4.6 Zmiuvy o spolupraci sa

v celom rozsahu zruSuje a nahradza sa
nasledovnym novym znenim:

46 ZMLUVNE STRANY sa dohodl, Ze
INVESTOR dopini do projekiovef dokumentacie
a uniestni do steny oddelujicef spofodne priestory
prndlediace k bytovym jednolkam uréenym pre
OBEC (A1.0.8 ,Chodba néjomné  byty”
uimiestenych na 1. nadzemnom podia2l budovy A
v zmyste Prilohy & 4) od spoloénych priestorov
rezidencnych bytov (A1.0.6 .Chodba — rezidenéné
byvanie” wmiestenych na 1. nadzemnom podiaZi
budovy A v zmysle Prilohy &, 4} dvere, ktoré budi
st vwhradne pre upratovaciy slufbu, spraveu
bylového domu a nim  povereng osoby.
Upratovacej sluzbe pre upralovanie spolodnych
priestorov  prindleiacich k bylfovym jednotkam

urtenym pre OBEC bude umoinene vyuival

miestnost’ BS1.0.7  Vylevka" umiestnent na 1.
podzemnom podia2l budovy B v zmysile Prilohy ¢.
4. ZMLUVNE STRANY sa zérover) dohodli, #e
vstupné schodisko do spoloénych priestorov
prindlediacich k bytovym jednotkdm urdenym pre
OBEC bude nadstrefeng.”

1.16 Doterajiie znenie bodu 4.7 Zmluvy o spolupraci sa

v caelom rozsahu zruSuje a nahradza sa
nasledovnym novym znenim:

A.7 ZMLUVNE STRANY sa dohodli, 2e OBEC nie
fe  opravnend, nad ramec  dohodnulych
poZiadaviek a Specifikdcil vyslovne uvedenych
vel 4 lefo zmluvy, zasahoval do pripravy
arealizacie vystavbhy, ake ani o pripravy
a realizacie  vystavby dalSich  casti bylovych
domov aich okolla na komeréng vyulitie
INVESTORA, aleda INVESTOR nie fe povinny
prhfiadat’ na daliie poZiadavky OBCE, nad ramec
podiadaviek a Specifikacil vyslovre uvedenych
vil 4 tgito zmiuvy. INVESTOR sa zaroven
zavéizule, 2e od podiadaviek a Specifikdcil
vysfovne uvedanych v & 4 leflo zmluvy sa moie
odchylit' len s pisomnym sihfasom OBCE.”

1.17 Doterajsie znenie bodu 5.2 Zmluvy o spolupraci sa

v celom rozsahu zruduje a nahradza
nasledovnym novym znenim:

.52 OBEC lymio vyhlasije, 28 bide pline sudinng
i wyddwani  polrebnych  povoleni,  najma
stavebného  povolenia, &to  vsolade af so
zagmom OBCE o zrealizovanie pradmetného

5a

fo pay for their use the normal rent in the focality
and al the lime for the same or a similar object of
the leasa.”

1.15 The previous wording of Clause 4.6 of the
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Cooperation Agreement shall be deleted in its
entirety and replaced by the following new wording:
"4.6 The PARTIES agree that the INVESTOR shall
add to the project documentaltion and place in the
wall separating the common areas belonging to the
apariment unils intended for the MUNICIPALITY
{A1.0.8 "Corridor - rental apartments” located on
the 1st fioor of building A in accordance with Annex
No. 4) from the common areas of the residential
units (A1.0.6 "Corridor - residential housing”
located on the 1st flioor of Bullding A in accordance
with Annex No. 4) door which will be used
exclusively for the cleaning service, the apartment
building manager and persons authorised by him
The cleaning service shall be allowed to use room
B51.0.7 'Vylevka' located on the 15l underground
floor of building B, in accordance with Annex No. 4,
for cleaning the common areas adfacent lo the
apartment units intended for the MUNICIPALITY.
The PARTIES also agree that the enlrance
staircase to the common areas adjacent lo the
apartment units intended for the MUNICIPALITY
shall be roofed over.

The previous wording of Clause 4.7 of the
Cooperation Agreement shall be deleted in ils
entirety and replaced by the following new wording:
"4.7 The PARTIES agree thal the MUNICIPALITY
is not entitfed, bayond the agreed reguirements
and specifications expressly sel out in Article 4 of
this agreement, to interfere in the preparation and
implementation of the construction, as well as in
the preparation and implementalion of the
consiruction of other paris of the residential
buildings  and their surroundings for  the
commaercial use of the INVESTOR, and therefore
the INVESTOR is not obligad to take inle account
other requirements of the MUMICIPALITY, beyond
ihe requirements and specificalions expressly sel
oul in Arficle 4 of this agreement. INVESTOR also
agrees thal he may nolt deviale from the
requirements and specifications expressly set forth
in Arlicle 4 hereof except with the writlhen consent
of the MUNICIPALITY."

The previous wording of Clause 52 of the
Cooperation Agreement shall be deleted in its
entirety and replaced by the following new wording:
"5.2 The MUNICIPALITY hereby declares that it
will be fully cooperalive in issuing the necessary
permils, in particular the building  permil, in
accordance with the interest of the MUNICIPALITY
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bytového domu a so zaujmami INVESTORA. Ak
anf do 12 mesiacov odo diia podpise Dodatku &, 2

k leflo zmivve INVESTOR nebude mdct zahajfil'

vystavbu bytového  komplexu 2 dbvodu
neexistencie pravoplatného stavebného povalenia
pre dany bytovy komplex, ma INVESTOR prévo od
tajio zmiuvy odstipit.”

V &l 6 sa za bod 6.2 Zmluvy o spolupréci vklada
novy bod 6.3 v nasledovnom zneni:

6.3 ZMLUVNE STRANY sa dohodi na
vybudovani  pripojenia  bytovych domov  k
distribucnef sistave na odber efekiricke] energie,
na zaklade doho je polrebné zrealizoval’ stavbu —
rozdirenie  distribuénej sdstavy (NNK) pod
predpokladanym ndzvom 13877 - Kamenna
Poruba - Slrat - Rozdirenie NNK® (dalej len
.Elektroenergeticka stavba"), ktoref siavebnikom
bude s olfadom npa Standardné postupy
spoloénost’ Stredosiovenska distribuéng, a s, s0
sidlom: Pri Rajtianke 2927/8, 010 47 Zilina, I1CO:

36 442 151 (dalej len  Stredoslovenskd
distribuéna®), kfora je drfilefom oprdvnenia na
podnikamie v energelive a  zdrovend

prevadzkovatelom distibuénej sislavy v zmysle
zakona ¢ 251/2012 Z. z. o energetike a o zmene a
doplneni  miektorych  zdkonov. Vybudovanie
Elekiroenargetickey stavby sa predpokiadéa najmé
na nasledujiicich pozemkoch vo wyluénom
viastnictve OBCE:

- parcela C KN 2538/13 - orna pdda o vymere
612 m2, zapisangj na LV & 1839 pre okres
Zilina, obec Kamennd Poruba, k. (. Kamenna
Paruba,

- parcela C KN 2539/2 - lrvaly Iravny porast o
vymere 76 m2, zaplsanej na LV & 1833 pre
okres Zilina, obec Kamennd Poruba, k .
Kamenna Poruba,

- parcela C KN 2539/1 - trvaly trédvny porast o
vymere 1719 m2, zaplisanej na LV ¢ 1839 pre
okres Zilina, obec Kamemnd Poruba, k. (.
Kamenné Poruba."

V &l. B sa za bod 6.3 Zmiuvy o spolupraci vklada
novy bod 6.4 v nasledovnom zneni:

B4 ZMLUVNE STRANY sa dohodli 2e pred
vydanhim stavebneho povolenia a nafneskor do
Jjedného mesiaca od vyzvania INVESTOROM, je
OBEC povinna za  ofelom  realizécie
Elektrosnergelickej  stavby &  pre polreby

in the realization of the residential building in
question and with the interests of the INVESTOR.
i, even within 12 months from the date of signing
of Amendmen! No. 2 lo this agreement, the
INVESTOR is not able fo start the consinuction of
the rasidential complex due to the lack of a legally
final building permit for the residential complex,
INVESTOR shall have the rght to withdraw from
this agreement.”

1.18 In Article 6, a new Clause 6.3 shall be inserted after
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Clause 6.2 of the Cooperation Agreement as

follows:

“6.3 The PARTIES have agreed to build the

conneclion of residential buiidings to  the

distribution system for the consumplion of
electricily, on the basis of which it is necessary io
carry out the construction - exlension of the
distribution system (NNK) under the assumed
name "13877 - Kamenna Poruba - Stran -

Rozsireme NNK" (hereinafter referred lo as the

"Electricity construction"). whose builder shall

be, with regard to standard procedures, the

company Stredoslovenskd distribucng, a.s., with

registered address: Pri Rajéianke 2927/8, 010 47

Zilina, 1D: 36 442 151 (hereinafter referred to as

‘Stredoslovenska distribuéna"), which is the

holder of the authorisalion to conduct business in

the energy seclor and al the same time the
operator of the distribution system within the
maaning of Act No. 25172012 Coll. on Energy and
on Amendments and Additions to Cerain Acts.

The construction of the Eleciricity Building is

envisaged mainly on the following land plots

owned exclusively by the MUNICIPALITY:

- plol C KN 2538713 - arable land with an area of
G612 m2, which is registered on title deed no.
1839 for the district of Zilina, municipality
Kamenna Poruba, ¢. I Kamenna Poruba,

- plot C KN 2539/2 - permanent grassfand with
an area of 76 m2, which Is registered on litle
deed no. 1839 for the district of Zilina,
municipality Kamennd Poruba, c. L. Kamennd
Poruba,

- plot C KN 2539/1- permanent grassland with an
area of 1719 m2, which is registered on tille
deed np. 1838 for the distict of Zilina,
municipality Kamenna Poruba, c. . Kamenna
Foruba.”

In Article &, a new Clause 6.4 shall be inserted after
Clause 6.3 of the Cooperation Agreement as
follows:

"6.4 The PARTIES agree that prior to the issuance
of the building permit and no later than one month
after the INVESTOR's inwitation, the
MUNICIPALITY shall be obliged for the purpose of
the implementation of the Eleclricity construction



preukazania ineho prava k pozemkom (na klarych
bude Efektrognergeticka slfavba umiestnena) v
silade s usl § 130 ods. 1 Stavebného zakona,
uzavriel so Shedoslovenskou  disiribuénou
berodplaing zmitvy o zriaden! vecného bremena
v prospech Stredoslovanskef distribuénej na dobu
newrcitd, ato podia Standardného  zmiuvného
vzoru Stredoslovenskef distibucnef, Predmetom
fafto vysdle uvedensal zmiuvy o zriaden| vecného
bremena bude najmd privo Siredoslovenske)
distribuénej:

- umiestnif' a prevadzkoval' inkinierske. siete
{VINAIN vzdudnéizemné alektrické
vedenie) a trafostanice (ednolcelovel /
distribudénef),

- na priznanie ochranného pasma v zmysle
platnych préavnych predpisov,

- ma vstup a pristup na pozemky, na klorych
bude Elekiroenergeticka stavba umiestnena,
a lo paso, autom &l technickymi zarladeniami,
za udelom prevadzky, Gdr2by, kontroly,
odstraftovania portich a havanl,  vimeny
elekiricke) siele alebo jef Casti, odstrafiovania
a okliesfiovanfa stromov a inych paraslov,
ktoré by prevadzke Elekiroenergetickef
stavby ohrozili,

pripadne iné poZiadavky Standardne vyZadovane

Stredoslovenskou distribuénon.”

1.20 V €l. 6 sa za bod 6.4 Zmluvy o spolupraci vklada
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novy bod 6.5 v nasledovnom zneni:

B85 OBEC sa zavdzuje, #e poskytne
INVESTOROV!,  Stredoslovenskef  distribuéne,
alebo prisfudnef trelef osobe potrebni socinnost
pri zriadeni a urdeni rozsahu vecného bremena
podia bodu 6.4 tejflo zmiuvy.”

W &l. 6 sa za bod 6.5 Zmluvy o spolupraci vklada
novy bod 6.6 v nasledovnom zneni:

8.6 ZMLUVNE STRANY sa za Odelom
prevkdzania iného prava k stavbe - miesing/
komunikdcii - vsolade susl § 139 ods 1
Stavebneho zdkona, dohodli na  uzatvoren!
nasledovnaj ndjommnej zmiuvy.

6.6.1 OBEC je v zmysle ust. § 3d ods. 3 zakona &,
135/1961 Zb. o pozemnych  komunikacidch
{cestny zakon) v zneni neskordich predpisov
viastnikom  inkinierskaj  stavby miesinef
komunikdcie — Ulica Skotia (t j. Useku ¢ 1 a
Useky & 2) nachadzajicef sa na éasli pozemkoy.

parcele C-KN & 2940/1 - zastavana plocha

a nadvorie o vymere: 4635 m2, klord je

and for the purpose of proving other nght lo the
land fon which the Electricity construction shall be
located) in accordance with § 139 (1) of lhe
Building Act, fo conclude a graluilous agreement
with the Siredoslovenska disiibucna on the
establishment of an easement in favour of the
Stredoslovenskd  distnibuéna for an  indefinite
perod of ftime, according lo the slandard
contractual model of the Stredoslovenskd
distiibuéng. The subfect malter of the above-
mentioned easemen! agreement shall be in
pam'cufar the right of Stredoslovenska distribucna.

to place and operale ufilites (HWLV

overhead/underground  power lines) and
fransformer stations {single-
purpose/flistribution),

- for the granting of a prolection zong within the
meaning of the applicable legisfation,

- fo enter and access the land on which the
Electricity construction shall be located, on
foot, by car ar by technical equipment, for the
purpose of operalion, maintenance, inspeclion
and accident removal, replacement of the
power grid or its part, removal and timming of
trees and other vegetation that would endanger
the operation of the Eleciricity construction,

or other requirements normally required by the

Siredoslovenskd distnbuéng."

1.20 InArticle 8, a new Clause 6.5 shall be inserted after
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Clause 6.4 of the Cooperalion Agreement as
follows:

6.5 The MUNICIPALITY undertakes lo provide the
INVESTOR, Siredoslovenské distribucna or the
refevant third pary with the necessary assistance
in establishing and determining the extenl of the
easement pursvant fo clause 64 of (his
agreement.”

In Article 6, a new Clause 6.6 shall be inserted after
Clause 65 of the Cooperation Agreement as
follows:

“6.6 The PARTIES have agreed o conclude the
following lease agreemen! for the purpose of
proving olher right lo the construction - local road -
in accordance with § 139 (1) of the Building Act.

6.6.1 The MUNICIPALITY is, within the meaning of
& 3d (3) of Act No. 135/1867 Coll. on roads (Road
Act) as amended, the owner of the engineering
construclion - Jocal road - Skobda Sireel (ie.
Section No. 1 and Section No. 2) localed on part of
the land:
- plot C KN 294041 - buiil-up area and courlyard
with an area of 4635 m2, which is registered on
tite deed no. 1839 for the district of Zilina,



zapisand na LV & 1839 pre okres Zilina, obec
Kamenna Poruba, k. . Kamenna Poruba,

- parcele E-KN ¢ B86/302 - zaslavana plocha
a nadvarie o vimera: 142 m2, kltord je zaplsana
na LV & 2254 pre okres Zilina, obec Kamenna
Poruba, k. . Kamenna Poruba,

- parcele E-KN ¢ 809/1 - zastavana plocha
a padvorie o vymere: 1052 m2, klord je
zapisand na LV & 2254 pre okres Zilina, ohec
Kamenna Poruba, k. 0, Kamenna Poruba,

- parcele C KN & 303772 - zastavand plocha
a nadvorie o vymere: 239 mZ, ktord je zapisana
na LV & 2125 pre okres Zilina, obec Kamenna
Poruba, k. 0. Kamenna Poruba,

- parcele C KN ¢ 3031/6 - zastavana plocha
a nadvorie o vimere: 655 m2, klora fe zapisand
na LV & 2343 pre okres Zilina, obec Kamennd
Poruba, k. . Kamenna Poruba,

- parcele C KN & 3031/11 - zaslavand plocha
a nadvorie o vymere: 652 m2, kiord je zapisand
na LV & 2343 pre okres Zilina, obec Kamenna
Poruba, k. . Kamenna Poruba,

- parcele C KN & 3031710 - ostatng plocha o
vymere: 84 m2, kiord je zapisanana LV & 2343
pre okres Zilina, obec Kamenna Poruba, k. 0.
Kamennd Poruba,

- parcele E KN & 908/2 - zastavana plocha
a nddvorie o vymere: 14745 m2, kiorg fe
zaplsana na LV & 2343 pre okres Zilina, obec
Kamenna Poruba, k. 4. Kamenna Poruba,

6.6.2 OBEC prenajima INVESTOROVI miestnu
komunikdciu Specifikovant v odseku 6.6.1 fefio
zmiuvy, aby ju INVESTOR docasne ufival za
déelom jej rekonstrukcle a roz&irenia v stilade s
projektovoy dokumentdaciou avsifade  so
stavebnym povolenim. Vyska ndjomného za
prengjom migstngf Komunikdcie Specifikovanef
v odseku 6.6.1 lejto 2miuvy je stanovena dohodou
vo vyske 1,- Eur na celt dobu néjmu.

6.6.3 Najom miestng/ komunikdcie uvedenef
vhode 6.6.1 fejfo zmluvy sa uzatvdra na dobu
urgith, Doba naimu zadina plynut’ odo dia
uzavrelia Dodatku & 2 k lejflo zmiuve, a kondl sa
ditom ukondenia stavebnych prac na predmetnef
stavbe/migslngl komunikacii. INVESTOR mé
pravo miestuy  komunikdciy ufival’ pre nOdely
realizacie jef rekonsfrukcie a roz§irenia v siilade s
projekiovoy  dokumentdciou.  INVESTOR  je
pavinny prenajati miestnu komunikéciu uzival' na

municipality Kamenna Poruba, c. | Kamenna
Poruba,

- plot E KN 886,302 - built-up area and courtyard
with an area of 142 m2, which is registered on
title deed no. 2254 for the district of Zilina,
municipality Kamenna Poruba, c. t. Kamennd
Foruba,

- plot E KN 909/1 - built-up area and courtyard
with an area of 1052 m2, which is registered on
title deed no. 2254 for the district of Zilina,
municipality Kamenna Poruba, ¢. |, Kamennd
Poruba,

- plot C KN 3037/2 - built-up area and courlyard
with an area of 239 m2, which is registered an
title deed no. 2125 for the district of Zilina,
municipalify Kamennd Poruba, ¢. | Kamenna
Foruba,

- plol C KN 3031/6 - built-up area and courlyard
with an area of 655 m2, which is registered on
lite deed no. 2343 for the district of Zilina,
municipality Kamenna Poruba, c. | Kamennd
Paortba,

- plot C KN 3031/11 - buill-up area and courtyard
with an area of 652 m2, which is registered on
titte deed no. 2343 for the district of Zilina,
municipality Kamenna FPoruba, c. | Kamennd
Poruba,

- plot C KN 3031/10 - other area an area of 84
m2, which is registered on litle deed no. 2343
for the district of Zifina, municipality Kamenna
Poruba, . |. Kamenna Poruba,

- plot E KN 908/2 - buili-up area and courtyard
with an area of 14745 m2, which is registered
on title deed no. 2343 for the district of Zilina,
municipality Kamenna Poruba, ¢. I Kamennd
Poruba,

6.62 The MUNICIPALITY Ileases to the
INVESTOR the local road specified in section 6.6.1
of this agreement for the INVESTOR to use il
temporanly for the purpose of its reconstruction
and exlension in accordance wilh the project
documentation and in accordance with the building
penmit, The amount of the rent for the lease of the
local road specified in section 6.6.1 of this
agreement (s set by consent al EUR 1,- for the
entire period of the lease.

6.6.3 The lease of the local road referred o in
clause 6.6.1 of this agreement is concluded for a
definite period of time. The lease period shall
commence from the date of conclusion of
Amendment No. 2 to this agreement and shall end
an the date of completion of construction work on
the conslruction sitedocal road in question. The
INVESTOR shall have the night to use the local
road for the puwposes of its reconstruction and
exlension in accordance wilth Ihe projecl



dohodnuty  dcel, a fo pre  realizaciu  je
rekonsirukcie a rozéirenia podia odseku 6.6.2 fejlo
Zmluvy.

664 OBEC je povinna umoznit’ INVESTOROW
a tretim osobam, ktoré budi pre INVESTORA
zabezpefoval'! predmetné Ginnost'  sdvisiace
5 rekonstrukciou a roz&frenim miesinaf
komunikacie, pristup k nej poéas celého trvania
najmu, ako a omoZnt  wstup  technickymi
zariadeniami, dopravnymi  prostiedkami  a
machanizmami na migston cesle za Odelom
pripravy a realizécie ake je uvedené v odseku
6.6.2 tejto zmiuvy.

6.6.5 ZMLUVNE STRANY sa dohodli, Ze Gdribu a
zjazdnosl’ miestngf komunikdcle 3pecifikovane] v
odseky 6.6.1 leflo zmluvy zabezpedi (i) odo dia
uzavretia Dodatku & 2 k tefto zmiuve do dia, ktory
Jfe uréeny ako der zriadenia staveniska/zacalia
stavebnych préc, OBEC, a (i) odo dia, kiory je
uréeny ako deit zrnadenia staveniska/zacdalia
stavebnych prédc do skondenia leflo ndjomnef
zmiuvy INVESTOR, ato v takel miere, aby bolo
moiné uskutodnil jef rekonStrukeiy a rozilrenie v
stilade s projektovou dokumantaciou a v silade so
stavebnym povolenim. ZMLUVNE STRANY sa
zéroven dohodli, Ze podas celej doby najmu podia
odseku §.6.3 lejlo zmiuvy zabezpedia. aby obdéania
mohli tito miestnu  komunikdciv uZival’ asporil
v nevyhnutne miere, pricom INVESTOR ma pravo
obmedzit' uzivanie tejlo miestnej komunikécie na
cas nevyhnulne potrebny pre zabezpedenie jej
rekonsdlrikcie a rozdirenia v sdlade s projeklovou
dakumentacion,

6.6.6 Najomny vetah podfa bodu 6.6 tejlo zmiuvy

sa mbéa skondit:

al uplynutim dohodnutej doby ndjmu,

b} pisomnou dobodou ZMLUVNYCH STRAN o
zrufeni tejlo zmiuvy,

¢) odstipenim od tejlo zmiuvy podfa ¢ 9 tejlo
zmiuvy.

d) vypovedou leffo Sashi zmiuvy, t j. &l 6 bodu 6.6
tejto zmiuvy.

6.6.7 OBEC je oprdvnend (o dast’ zmiuvy, L J. &
6 bod 6.6 lejlo zmiuvy, pisomne vypovedal pred
uplynulim doby najmu, ak INVESTOR wvyudiva
pradmet najmu v rozpore s dohodnutym oéelom
INVESTOR je opravneny lalo dast zmiuvy, L j. &
6 bod 6.6 lejlto zmiuvy, plsomne vypovedal’ pred
uplynutim doby ndjmu, ak

documentation. The INVESTOR shafl be obliged to
use the leased local road for the agreed purpose,
namely for the implementation of its reconstruction
and extension according to section 6.6.2 of this
agresment.

G6.6.4 The MUNICIPALITY is obliged lo allow the
INVESTOR and third parties, who shall provide (he
INVESTOR with the acliviies relaled to [he
reconstruction and extension of the focal road
access fo the local road during the enfire duration
of the lease, as well as lo allow the enlry of
technical equipment, vehicles and mechanisms o
the lecal road for the purpose of preparation and
implementation as specified in seclion 6.6.2 of this
agreament.

5.6.5 The PARTIES agree that the maintenance
and passability of the local road specified in section
6.6.1 of this agreement shall be provided (i) from
ihe date of conclusion of the Amendment No, 2 fo
ihis agreement unhil the date specified as the dale
of esfablishment of the  construction
silefeommencement of the construction works, by
the MUNICIPALITY, and (i) from the dale specified
as the date of establishment of the construction
sitefcommencement of the conslruction works uniil
the expiry of this lease agreemeni, by the
INVESTOR, to the extenl necessary lo enable ils
reconstruction and extension to be camied oul in
accordance with the project documentalion and in
accordance with the building permit. The PARTIES
also agree that during the enlire period of the lease
according to seclion 6.6.3 of this agreement! they
will ensure that the cilizens can vse this local road
al least lo the extenl necessary, while the
INVESTOR has the right lo reslrict the use of this
local road for the fime striclly necessary lo ensure
its reconstruction and extension in accordance with
ihe project documentaltion.

6.6.6 The lease under clause 6.6 of this agreement
may be lerminated:

(a) by expiry of the agreed lease lerm,

b) by wrlten agreement of the PARTIES lo
ferminate this agreement,

¢) withdrawal from this agreement pursuant fo
Article 9 of this agreement.

d) by tarminalion of this part of the agreement, i.e.
Article 8. clause 6.6 of this agreemenl.

6.6.7 The MUNICIPALITY is enlitled lo terminale
this part of the agreement, i.e. Article 6, clause 6.6
of this agreement, in writing before the expiry of the
lease lerm if the INVESTOR uses he leasaed objec!
contrary fo the agreed purpose. The INVESTOR
shall be enlifed to terminate this part of the
agreement, Le Adicle 6 point 66 of his



a) ugel najmu pominul, resp. OCel ndimu
nevznikne z obfektivnych pridin,

b) ndjomca newyutiva predmet
dahodnuty tcel,

ndfmu  na

Vypovednd lehota je pre obidve ZMLUVNE
STRANY trojmesadénd a zadina plynif prvym driiom
kalenddmeho mesiaca nasledujiceho po mesiaci,
v kiorom bala pisomne dorudend vypoved druhe|
ZMLUVNEJ STRANE.

6.6.8 Po skondeni najmu odovzda INVESTOR
OBC! prenajati miestnu komunikdciv v slave
spdsobilfom  na fef radne wuiivanie. Ak sa
ZMLUVNE STRANY nedohodnii inak, za derl
odovzdania miestnej komunikdacie sa  bude
povaZoval’ deri ukondenia stavebnych préc na
predmelnej miestnej komunikdcil, Pre vylicenie
pochybnosti plati, 2e predmet ndjmu sa nebude
odovzdivat profokoldme.

6.6.9 OBEC vyslovuje INVESTOROV! sdhlas
5 uskutoénenim stavebnych préc - rekonstrukciou
a rozéfrenim existujiicej miestngj komunikécie
Specifikovanej vodseky 6.6.1 tejflo zmiuvy v
stlade s projektovou dokumentéciou, ako af s
vykonanim opatrenl stvisiacich so stavebnymi
pracami na prenafatef miestng komunikacil, ako af
5 uskulocénenim inych Okonov, kioré mofno
dovodne predpokladal’ za ddelom phnenia tejto
zmiuvy.

6.6.10 Najom miesinej komunikdcie uvedeny v &,
6 bode 6.6 Ilejlo zmiuvy predstavuje pre
INVESTORA, ako stavebnika, iné pravo k stavbe
— miesinej komunikdcil Specifikovanej v odseku
6.6.1 tejto zmluvy podfa § 139 ods. 1 Slavebného
zakona.

6.6.11 Najom miestnej komunikdcie uvedeny v &f,
6 teflo zmiuvy schvélifo Obecné zaslupilelstvo
OBCE, Kamenna Poruba na svojom zasadnubi
diia 18.8.2024."

1.22 V &l. 6 sa za bod 6.6 Zmluvy o spolupraci vklada

novy bod 6.7 v nasledovnom znenl:

8.7 OBEC sa zdrovenl zavézuje, #e v pripade
akeffolvek dalsef potreby poskytne
INVESTOROVI ping  sadinnost pre  polreby
prevkazania iného prava k tejto inZinferskej stavbe
— miestnej kemunikacil v sifade s ust. § 139 ods.
1 Stavebného zdkona, za (éelom jej rekonStrukcie
a roz§irenia v zmysle projektovef dokumentdcie.”

agreement, in writing before the expiry of the lease

term if

al the purpose of the lease has ceased lo exisl
or the purpose of the lease does not arise due
lo objective reasons;

b) the lessee does not use the subject of the
lease for the agreed purpose.

The termination penod shall be three months for
both PARTIES and shalf commence on the firs! day
of the calendar month following the manth in which
the other PARTY receives the nolice in wriling.

6.6.8 Al the end of the lease, the INVESTOR shail
hand over the Ileased Jocal road lo the
MUNICIPALITY in a condition suitable for its proper
use. Unless the PARTIES agree otherwise, the
date of handover of the local road shall be desmed
lo be the date of completion of the construction
works on the local road in queslion. For the
avoidance of doubt, the subject of the lease will nol
be handed over by protocol,

6.6 The MUNICIPALITY agrees o the
INVESTOR to carry oul conslruction works -
reconsiruction and extension of the existing local
road specified in section 6.6. 1 of this agreement, in
accordance with the project documentation, as well
as o cary oul measures refated to ihe
construction works on the leased local road, as
well as lo carry oul other actions thal can be
reasonably anlicipated for the purpose of the
performance of this agreament.

6.6.10 The lease of the local road refermed to in
Articfe 6 clause 6.6 of this agreement constifutes
for the INVESTOR, as the builder, other right to the
construction - the jocal road specified in section
6.6.1 of this agreement pursuant to § 139 (1) of the
Building Act.

6.6.11 The fease of the local road referred to in
Arlicle 6 of this agreement was approved by the
Municipal Council of the Municipality of Kamenna
Poruba at its meeling on 18.9.2024."

1.22 In Article 8, a new Clause 6.7 shall be inserted after
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Clause 6.6 of the Cooperation Agreement as
follows:

“6.7 The MUNICIPALITY also underiakes thal in
case of any further need it shall provide the
INVESTOR with full cooperation for the purpose of
proving other right to this engineering consiruction
- local road in accordance with § 139 (1) of the
Building Act, for the purpose of ils reconsiruction
and extension in accordance with the project
documentation.



1.23 Doterajsie znenie bodu 9.4 pism. &) Zmluvy o 1.23 The previous wording of Clause 9.4 letter e) of the

spoluprac| sa v celom rozsahu zrusuje a nahradza

sa nasledovnym novym znanim:

.e) Slovensky pozemkovy fond, spravujici parcely
& 303772, 3031/6. 3031/10, 3031/11 a 908/2 v
k. 0. Kamenna Poruba vo vlastiiclve
Slovenskef republiky, neudell INVESTOROV!
stihlas pre Oéely vybudovania pristupovef cesty
podfa bodu 2.10 tejo zmiuvy, a tie v pripade
ak INVESTOROV! neposkytne (nezradi) ind
pravo podfa § 139 ods. 1 Slavebného zakona
k lymito pozemkom,”

1.24 V &l 9 bode 8.4 sa za pism. f) Zmluvy o spolupraci

21

31

32

33

vklada nové pism. g} v nasledovnom zneni:

() OBEC porusl akikolvek svoju  povinnost
stcinnostného charaktery podfa fejfo zmiuvy,
najma, nie viak vyluéne, povinnost podfa bodu
2.6 voty druhej, bodu 2,10, bodu 3.8, bodu 4.4,
bodu 5.2 vely prvej, bodu 6.5, bodu 6.7 alebo
bodu 10.2 tefto zmiuvy, a lilo svefu povinnost
nespini ani v dodatoénef lehote 30 dni odo diia,
kedy bola INVESTOROM kjey spineniu
vyzvana.”

Clanok 2
Zmena adresy na doruéovanie

INVESTOR tymilo OBCI oznamuje jeho adresu
sidla: fizkova 228, Bratislava - mestska Gast Staré
Mesto 811 02, Slovenska republika, klora je
zaroven aj jeho adresou na doruovanie.

Clanok 3
Zavereéné ustanovenia

Tento Dodatok nadobida platnost’ diiom podpisu
gboma ZMLUVNYMI STRANAMI a Gtinnost tohto
Dodatku nastédva v sllade sust § 47a ods. 1
zadkona & 401964 Zb. Obélanskeho zakonnika
diiom nasledujicim po dni jeho zverejnenia
v Centrainom registri zmliv.

OBEC wyhlasuje, 2e uzavrelie tohto Dodatku bolo
schvalengd Uznesenim & 152/2024 Obecného
zastupitelstva zo dita 18.9.2024.

Dodatkom sa meni Zmluva o spolupraci len v
rozsahu v nom uvedenom. V' ostatnych éastiach

Cooperation Agreement shall be deleted in its

entirely and replaced by the following new wording:

"g} the Slovak Land Fund, administering parcels
No. 30372, 303146, 3031/10, 3031/11 and
908/2 in the ¢, t. Kamennd Poruba, owned by
the Slovak Republic, does not grant the
INVESTOR consent for the pupose of
conslructing the access road pursuant (o
cfause 2.10 of this agreement, and also if the
Slovak Land Fund does not grant {eslablish) lo
the INVESTOR any other right pursuant to §
139 (1) of the Buiding Act to these plols of
fand."

1.24 In Article 9 Clause 9.4 a new letter g) shall be

2.1

3.1

3.2

3.3

14

inserted after letter f) of

Agreament as follows:

‘gl the MUNICIPALITY breaches any of s
obligations of a co-operative nalure under this
agreement, in particular, but not exclusively,
the obligalion under clause 26 second
senlence, cfause 2.10, cfause 3.8. clause 4.4,
clause 5.2 first sentence, clause 6.5, clause 6.7
or clause 10.2 of this agreement, and does nol
comply with such obligation even within an
additional period of 30 days from the date on
which the MUNICIPALITY was requested by
the INVESTOR to comply with this obligation.”

the Cooperation

Article 2
Change of delivery address

The INVESTOR hereby  informs  the
MUNICIPALITY of its registered office addrass at:
Zizkova 22B, Bratislava - Staré Mesto 811 02,
Slovak Republic, which is also its address for
delivery,

Article 3
Final provisions

This Amendment shall enter into force on the date
of signing by both PARTIES and the effectiveness
of this Amendment shall commence in accordance
with § 47a (1) of Act No. 40/1864 Coll. of the Civil
Code on the day following the date of its publication
in the Central Register of Contracts

The MUNICIPALITY represents that the execution
of this Amendment has been approved by
Resolution Mo, 152/2024 of the Municipal Council
dated 18.9.2024.

The Amendment shall amend the Cooperation
Agreement only to the extent specified therein. In



34

3.5

36

2.7

zostavajl ustanovenia Zmluvy o spolupraci
nezmenene.

Dodatok je vyhotoveny v 2 (dvoch) rovnopisoch, po
1 (jednom) pre kazdi ZMLUVNU STRANU.

Prilohou tahto Dodathku je:
- wykres Podorys 1. NP -Aa 1.PP-B", kiory tvori
prilohu & 4 Zmiluvy o spolupraci,

vykres  Zastavovacia situdcia®, ktory tvori
prilohu &. 5 Zmluvy o spolupraci,

- ndkres - orientaéné zakreslenie Oseku
verejného vodovodu, ktory tvorl prilohu €. 6
Zmiuvy o spolupraci,

- wykres ,Podrobna situacia objektu S0 02
cestné komunikécie a spevnené plochy”, ktory
tvori prilohu €, 7 Zmluvy o spolupraci.

Tento Dodatok je wyhotoveny v slovenskom a
anglickorn jazyku, pricom v pripade sporu |e
prevaZujica a zavézna slovenska verzia.

ZMLUVNE STRANY tymto vyhlasuji, 2e si tento
Dedatok pozorne pretitali, jeho obsahu porozumeli
a bez whrad s nim sdhlasia, uzavreli ho na
zaklade svojej slobodnej vdle, vaZne, urlite a
zrozumitelne, tento Dodatok nebol uzawvrety v
tiesni za napadne nevyhodnych podmienok, ich
zmluvna volnost nie je obmedzend a na znak
stihlasu tento Dodatok podpisali.

3.4

3.5

3.6

37

other parts, the provisions of the Cooperation
Agreement remain unchanged.

The Amendment is drawn up in 2 (two) copies, 1
{one) for each PARTY.

The Annex to this Amendment is:

- the drawing "Pédorys 1.NP -A a 1.PP - B",
which is Annex MNo. 4 to the Cooperation
Agreement,

- the drawing "Zastavovacia situacia®, which
forms Annex Mo. 5 to the Cooperation
Agresmeant,

- the drawing - indicative drawing of the section
of the public water main, which forms Annex
Mo. 6 of the Cooperation Agreement,

- the drawing "Podrobna situacia objektu S0 02
cestné komunikédcie aspevnené plochy”,
which is Annex No. 7 to the Cooperation
Agreement.

This Amendment is drawn up in Slovak and
English language, and in the event of a dispute, the
Slovak version shall prevail and be binding.

The PARTIES hereby declare that they have
carefully read this Amendment, that they have
understood its contents and agree to it without
reservation, that they have entered into it on the
basis of their free will, in a serious, certain and
comprehensible manner, that this Amendment has
not been entered into under circumstances of
duress, that their contractual freedom is not
restricted, and that they have signed this
Amendment as a sign of their consent.

\iin I(amefuqej Porube, diialon g *4O~ 74

\in Bratislave, dhalon
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